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Te k’alal ya spastik k’in, ja’ ya yich’ ch’alel sok te iximte’, ts’umbalte’, ech’, 
nichim ya yak’ sba ta jnatik sok ta jamalel k’inal, jich t’ujbilnax ta ilel ya xjil 
te yutil nae, melel te k’alal pajel chawejxanix ma xk’ojt sk’ajk’alel-a spasel 
te k’ine, mach’a ay yat’elik ya stsob sbaik yu’un ya yich’ tael ta nopel bin 
ya yich’tik’lan junjun tujl, bin ya yich’ weel, uch’el sok bayelxan-a, ja’ te 
sch’alel banti ya yich’ pasel te k’ine junpajal ya spasik, ja’a yilik teme ta 
yutil, sti’ilti’il na sok amak’il ya yich’ chajpanel yu’un t’ujbil ta ilel sok sts’eet 
kotantiknax ya jtsob jbatik yu’un ya jpastik-a te k’ine.

Spisil te antswiniketik sok te muk’ bik’it ya schajpan sbaik ta lek, ja’ ya slapik 
bael te yach’il o slekil k’uik yu’un ya yilik-a te k’ine, melel te jtuuneletik 
yak’ojikix-a ta na’el sk’oplal sok swentaul yu’un spisil ya xtalik ta smulanel te 
k’ine. Te mach’atik ay yat’elike ya smajanik marimpa yu’un stij yaayik 
teme mayuk te marimpa ya smajanik tocadiscos sts’eet yo’tanik ya 
xkax yu’un-a te j-ilk’ine, sjunal k’ajkal ya yich’ pasel te k’ine, ay tsaltamba 
ixta te j-ixtaetik yalaj xtalik ta yantik jpamlum yu’unuklaj ya jmulantik yilel 
banti ay stseejul, yawul, yilinbaul sok melotan ja’ chican mach’a yakal 
jkoltabeltik yu’un ya sta te smajt’ane, ja’nax yalaj ixta muk’ul winiketik, teme 
laj te ixtae, ja’ chikan mach’a ju’ stsalbel te yantik ixtaetike ay smajtan ya 
sta bael, ay we’el uch’el ta komon sok te me’el mamaletike, ja’ teme ochix 
ta majkel bael te k’ajk’ale, ja’ te jnantik antsetik sok te bik’tal alaletik ya xbajtik 
ta snaik yu’un ya smak’lin yalak’ schanbalamik xlaj yot’an ta 
weel te yalak’ schanbalametik ya smakik jilel ta wen lek sok snaik.
 
Ta ajk’abal k’inal, nok’oltome-a te k’ine ay ajk’ot, ts’eej, loilk’op yu’un sbujtsanij 
k’inal ya xk’axbal-a te k’ine ya spukik galleta, dulce sok spisil te bina ya yak’ ta 
ilel te mach’a la sch’ajpan te k’ine.

Teme laj ta pukel te majtaniletike te jtuuneletik ya xjach’ik ta spasel lek te 
k’ine, ban ya yich’ tsobel k’axel ta mesa te mamaletik yu’un swenta ich’bil 
ta muk’ yu’unik ban ya yaaybeyik sk’opik te bin ut’il ta kaxel bael te k’ine, 
ay stseejil k’opul, loilk’op, slajyot’anik ta weel uch’el-a, x-och smulan yilik ya 
jk’ot te ach’ix keremetik ya xjach’ik soketel ta ajk’ot, sjunal ajk’abal 
ya x-ajk’otajik ay yakalikto ta ajk’ot te k’alal ya sakub k’inale jich ya xbajt’ik 
ta snaik, chameltik sba k’inal ya yaayik yu’un te swa’yelike.

Sch’alojibal na ta jlumaltik
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Te k’alal k’axix cheb oxeb k’ajk’al-a te k’ine, ya xtal te jtuuneletik ya stsobik 
lok’el te sch’alojibal ban la yich’ pasel te k’ine, yu’un mayuk bayel k’apal 
ya xjil sok t’ujbil ta ilel-a te yawil ban la yich’ pasel te k’ine, jichnix te bin ut’il 
ya stob sbaik ta sch’alel jich la skojtesik sok slok’esik bael. Yo’tik te jlumaltike 
ma ya stsobix sba ta schajpanel ta jichnaxix ayix yutambaul-a yu’un ya 
yich’ pasel, lajix sk’oplal ch’alna ta ech’, iximte’, ts’umbalte’ sok smajanel 
marimpa, tocadiscos te k’alal ya spasik k’ine, skaj te yakalix ta ch’ayel 
bael te jtaleltike, te jch’iel winiketik, keremetik sok ach’ixetik ma sk’anix, ja’ 
bajt’ix ta yot’an yaayel stojol te sk’in sakil winiketik sok te tsajal mamaletik.
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tranquilidad.
Países, ciudades y pueblos, ¡escuchemos las 
palabras sabias de nuestros abuelos! Es lo que nos 
servirá para vivir, no debemos perder nuestros usos 
y costumbres, porque moriremos, debemos enseñar 
a nuestros hijos. Todo lo que pidamos debe de ser 
con nobleza y alegría, con respeto, como debe de 
ser. A quien pretende borrar nuestras raíces, debemos 
explicarles nuestra forma de vida, para poder vivir 
bien con nuestros hijos. 

64. El hombre que fue 
engañado por la serpiente

Un día un hombre salió rumbo a la milpa para traer 
leña. Cuando iba en el camino hacia la milpa fue 
engañado por una mujer bonita; ella le había 
pedido que le enseñara a caminar en las montañas. 

----¿No me queda más que decir? ---Le contestó a la 
mujer.

El hombre le enseñó andar en la montaña. 

----Llévame a tu casa ---le dijo al hombre cuando 
terminaron de caminar la montaña. El hombre, 
encantado, accedió y la cargó en sus hombros. La 
mujer le advirtió que no debía voltear atrás. Así 
comenzaron a avanzar hacia la casa del hombre. Ya 
casi llegando a su casa, se encontró con un hombre 
en el camino, quien le preguntó:

—¿Qué llevas cargando? 

—Llevo a una mujer cargando ----contestó.

—Es tu mentira, lo que llevas es una serpiente ---le dijo 
el señor.

Iba a voltear la mirada, cuando se acordó de lo que 
le había dicho la mujer. Decidió no voltear y 
seguir su camino. No pasó mucho tiempo, cuando 
se 
encontró con una señora.

—Pase, señor ---dijo la señora.

—Gracias ---contestó el hombre.

—¿Qué es lo que lleva cargando? ----le preguntó al 
hombre.

Llevo cargando a una mujer, la llevaré a mi casa, me 
gusta y me casaré con ella.

—¡No es bueno que te cases, es una serpiente! 
---exclamó la señora. 

En ese mismo momento, el señor iba a voltear la 
mirada hacia atrás, pero se acordó de lo que le 
había dicho la mujer y siguió su camino.

Ya casi llegando a casa se encontró con tres 
muchachos que, entre murmullos, decían 
bromeando;

—¿Qué andas cargando?

Finalmente, el hombre miró hacia atrás, sacudió su 
hombro muy asustado y la que considero una mujer 
al caer al suelo se convirtió en serpiente. Así, el 
hombre fue engañado por una serpiente. 

65. La forma de adornar en 
una fiesta de nuestro pueblo

Cuando se hace una fiesta, se adorna con la 
planta de maíz, flores que se dan en los árboles, flores 
silvestres y de casa. De esta manera, queda 
bonito el lugar donde se hará la fiesta. Unos días 
antes de que se lleve a cabo la fiesta, se reúnen los 
organizadores para ver qué traerá cada uno, qué 
se preparará de comer y tomar, cuál será el lugar de 
la fiesta y quiénes irán a adornar por dentro y en el 
patio, para que se vea bonito. Todas las actividades 
se deben hacerse con alegría para disfrutar de la 
fiesta.

Todas las personas, desde las más grandes hasta las 
más chicas, se visten con elegancia, con la mejor 
ropa que tienen para la fiesta. Los organizadores, con 
anticipación, ya habrán dado a conocer los motivos 
de la fiesta y la invitación para que todos asistan. En 
su momento, solicitan marimba y, si no hay, piden 
prestado un tocadiscos para que se diviertan los 
visitantes. La fiesta dura todo el día. En el 
transcurso, se organizan eventos deportivos, se 
reúnen jugadores de diferentes pueblos, sólo 
juegan los hombres adultos. Durante los 
partidos hay algarabía, risas, gritos, pero también 
enojos y tristezas, dependiendo de los estados de 
ánimo de cada persona y los resultados. 
Al término de los juegos, se entregan los premios a 
los ganadores. Cuando cae la tarde, las señoras y 
los niños van a darles de comer a sus animalitos, los 
encierran y aseguran bien la puerta de la casa.

La fiesta continúa con un baile durante la 
noche, donde la gente cuenta chistes y narraciones, 
hacen relajo. Se reparten galletas y dulces, según sea 
el gusto de los organizadores. Después de repartir 
estos regalos, los abuelos y abuelas se reúnen en 
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la mesa para comer y platicar sobre sus opiniones 
acerca de la fiesta. Cuando terminan de comer, 
salen a disfrutar el baile de los jóvenes y la fiesta 
termina hasta el amanecer. 

Después de dos o tres días, los 
organizadores se reúnen para retirar todos los 
adornos y la recoger la basura para que se 
vea bien el lugar. Hoy en día, ya no hay una 
organización armoniosa como antes, ahora las 
reuniones concluyen en discusiones para tomar 
acuerdos. 

Ya acabaron los tiempos de adornar las fiestas con 
flores silvestres, ya tampoco se ocupan los adornos
 de planta de maíz. También se acabaron los 
préstamos de marimbas y tocadiscos. Se están 
perdiendo nuestras costumbres y tradiciones, los 
jóvenes solamente escuchan música de mestizos. No 
te olvides de tus raíces, debes sentirte orgulloso de 
ellas.

66. El buen vivir en la tierra

Hemos olvidado la forma correcta del cuidado y 
buena vida de la tierra, así como lo venían 
haciendo nuestros abuelos y abuelas. Hoy en día, 
cuando la tala de árboles es inmoderada, es 
importante recordar que no debemos dañar la 
corteza de los árboles, debemos dejarlos crecer y no 
cortar sus ramas. Los árboles se cuidan, así como los 
hijos. No hay que talar árboles de mala fe, si no se van 
a usar, es mejor dejarlos como adorno y vestimenta 
de la madre naturaleza.

Al llegar el día de la quema, se comenta con todos 
cómo es el terreno: si está plano, si está en el cerro 
o se encuentra de lado. Asimismo, se comenta de 
qué lado está corriendo viento y dónde se dirige. La 
quema no debe de hacerse a medio día, tampoco 
cuando hay muchas corrientes de viento. Primero, se 
tiene que esperar a que se calme el viento, evitando 
que se levante más el fuego y se quemen la maleza 
y los árboles. Varias personas conocedoras deben 
participar para cuidar la quema del terreno.

Una vez quemada la milpa, al siguiente día, se 
inicia la siembra de calabaza, frijol y rábano tipo 
zanahoria. Es preferible sembrar cuando la 
ceniza está caliente sobre la tierra. Al tercer día, se 
siembra el maíz, pero antes de iniciar todo se queman 
primero las velas y se ahúma con incienso el lugar 
donde se llevará a cabo la ceremonia del centro de 
la milpa. Antes de iniciar, se adorna con ramas florales 
silvestres y entre nueve y once montones de juncia se 
dispersarán para poner las velas y el inicienso que 
se usará. La persona encargada de realizar el acto 

ceremonial se hinca para pedir a la deidad del 
suelo o la tierra que germine la semilla de maíz y que 
crezca bien. Se pide, al mismo tiempo, que las aves 
no arranquen las plantas para su comida y que el 
resto de los animales no interrumpan el crecimiento. 
Depende del dueño de la milpa, si desea dejar 
dinero o únicamente  quemar las velas y el incienso, 
para evitar que los animales saquen las plantas del 
maíz.

La persona encargada de hacer el pedimento y 
comunicarse con las deidades es acompañada por 
los abuelos, para ir al cerro o yacimiento de agua 
e hincarse para poner las ofrendas y pedir por los 
sembradíos de maíz y por los animales. Pedirán a la 
madre naturaleza que cuide de ellos todos los días, 
que los animales respeten la milpa, que no falte agua 
y que las plantas siempre reverdezcan. Esto es para 
que no falte maíz y el frijol durante el año, y todos los 
años lo realizan así nuestros abuelos. 

Estas costumbres se han ido perdiendo. Ya se inició 
la compra del maíz y frijol. Las mazorcas grandes 
y semillas del frijol ya no se dan como antes. Hoy 
en día se sufre de hambre en todo Oxchuc y en 
diferentes pueblos, por ello la división de los pueblos. 
La gente se dispersó en terrenos vacíos, algunos 
de ellos siguen con las costumbres y tradiciones, 
pero muchos otros compraron el terreno y están 
pasando hambre. "¿Por qué ya no se da el maíz 
de antes?", se preguntan tanto los que siguen las 
costumbres y tradiciones como  los otros que 
compran terrenos. Se está pasando hambre y se cree 
que es porque se tumbaron los grandes árboles y la 
maleza. Quizás es porque ya no sabemos cuidar a 
la madre naturaleza o porque ya perdimos nuestras 
costumbres. La tierra puede estar enojada con 
nosotros. 

Hoy en día se ha utilizado más el fertilizante que han 
inventado los mestizos. En algunos casos se puede
cosechar y en algunos casos no, por el líquido 
químico que se utiliza. Necesitamos que alguien nos 
explique o nos aconseje cómo trabajar con este 
producto.

67. El maíz rojo

Desde hace mucho tiempo se cuenta cómo nació 
el maíz rojo. Había una vez un hombre al quien no le 
gustaba trabajar. Éste comenzó a buscar 
esposa, pero nadie lo quería por ser flojo. Ya había 
recorrido varios lugares en busca de una mujer y 
nadie le hacia caso porque no decía cómo le haría 
para mantenerlas. Pero un día una mujer lo mandó 
a buscar.

—¡Papá, acéptalo! Yo me casaré con él y veré cómo 
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